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GB  WARNING 
Read this operator manual carefully before the first use. 

FR  AVERTISSEMENT 
Lire avec attention ces instructions avant la première utilization. 

I T  AVVERTENZA 
Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione 
l’attrezzo. 

ES  ADVERTENCIA 
Leer con cuidado estas instrucciones antes de la primera utilización. 

PT  AVISO 
Ler este manual de instruções com atenção antes da primeira utilização. 
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DESCRIPTION DES SYMBOLES 
L'utilisation de symboles dans ce manuel a pour but d'attirer votre attention sur 
des risques éventuels. Les symboles de sécurité et les explications qui les 
accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mêmes ne suppriment pas les risques et ne peuvent remplacer les actions 
correctes visant à prévenir les accidents. 
 

 

Ce symbole, marquant un point de sécurité, indique un 
avertissement, une mise en garde ou un danger. Ignorer cet 
avertissement peut entraîner un accident pour vous-même 
ou pour autrui. Pour limiter les risques de blessure, 
d’incendie ou d’électrocution, suivez toujours les 
recommandations indiquées. 

 

Lisez le manuel de l'opérateur. 
Avant utilisation, reportez-vous au paragraphe correspondant du 
manuel présent . 

 

Ce symbole de classe II indique que le produit est 
correctement isolé. La mise à la terre de cette machine n’est 
donc pas nécessaire. 

 
Conforme à la réglementation européenne en vigueur. 

 

Portez une protection visuelle et acoustique. 

 

Portez des gants de protection. 

 

Ne pas exposer l’appareil à la pluie. 

 

Éloignez les passants de la machine.Risque de blessure par 
les pièces volantes! Toujours maintenir une distance de 
sécurité suffisante. Méfiez-vous des particules projetés. La 
distance entre la machine et les passants doit être d’au moins 
15 mètres. 

 

Retirez la fiche de secteur si le câble de connexion a été 
endommagé ou coupé. 



FR 

17 

 

Danger - Disque porte-couteaux en rotation. Maintenir les 
mains et les pieds à distance des orifices quand la machine 
est en marche.  

 

Attention: arrêtez le moteur et retirez la fiche du secteur 
avant tout réglage, nettoyage ou maintenance, ou si le 
câble de connexion s’est emmêlé ou a été endommagé. 

 

Attendez que tous les composants de la machine soient 

complètement arrêtés，ensuite vous pouvez les toucher. 

 

Attention: arrêtez le moteur et retirez la fiche du secteur 
avant tout réglage, nettoyage ou maintenance, ou si le câble 
de connexion s’est emmêlé ou a été endommagé. 

 

Ne pas utiliser comme marche-pied. 

 

Attendez que tous les composants de la machine soient 

complètement arrêtés，ensuite vous pouvez les toucher. 

 

Recyclez les matériaux indésirables au lieu de les jeter. Tous 
les appareils et emballages doivent être triés et amenés 
dans un centre de recyclage régional pour pouvoir être 
traités de manière écologique. 

 
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LES BROYEURS / 
DÉCHIQUETEURS 

IMPORTANT 
LISEZ ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION 

GARGEZ POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE 

Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 

Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son agent de service ou des personnes de qualification similaire pour éviter tout 
risque. 

Consignes générales de sécurité 

Entraînement 

a) Lisez attentivement le mode d’emploi. Familiarisez-vous avec les 
commandes et l'utilisation correcte de la machine. 
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b) Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé par  les enfants, les personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d'expérience et de connaissances, ou les personnes ne connaissant pas les 
instructions de la machine, la réglementation locale pouvant limiter l'âge de 
l'opérateur.  

c) L’opérateur ou l’utilisateur de la machine est responsable de tout accident ou 
dommage subis par tierces personnes ou par leur propriété. 

Préparation 

a) Portez des protège-oreilles et des lunettes de sécurité pendant toute la durée 
de fonctionnement. 

b) Pendant l'utilisation de la machine, portez toujours des chaussures solides et 
un pantalon long. Ne pas utiliser la machine pieds nus ou avec des sandales 
ouvertes. Évitez de porter des vêtements flottants ou comportant  des 
cordons, des rubans pendants ou des cravates; 

c) N’utilisez la machine que sur une position recommandée et une surface 
solide et plane. 

d) N'utilisez pas la machine sur une surface pavée ou gravelée où des matériaux 
éjectés pourraient causer des blessures. 

e) Avant toute utilisation, vérifiez toujours visuellement que le moyen de 
déchiquetage, les boulons et autres fixations sont bien fixés, que le boîtier 
n’est pas endommagé et que les protecteurs et les écrans sont en place. 
Remplacez les composants usés ou endommagés par ensembles afin de 
préserver l’équilibre. Remplacez les auto-collants abîmés ou illisibles. 

f) Avant utilisation, vérifiez que les câbles d'alimentation et les rallonges ne sont 
pas endommagés ou vieillis. Si le cordon est endommagé pendant 
l'utilisation, débranchez-le immédiatement de l'alimentation. NE PAS 
TOUCHER LE CORDON AVANT DE DÉBRANCHER L'ALIMENTATION. N'utilisez 
pas l'appareil si le cordon est abîmé ou usé. 

g) Ne jamais utiliser la machine lorsque des personnes, notamment des enfants 
ou des animaux domestiques, se trouvent à proximité. 

Opération  

a) Avant de démarrer la machine, assurez-vous que l'entonnoir est vide. 

b) Veillez à maintenir votre visage et votre corps à l'écart de l'entrée du broyeur. 

c) Ne laissez pas les mains ou toute autre partie du corps ou des vêtements à 
l'intérieur de l'entonnoir, de la goulotte d'éjection ou à proximité de toute 
pièce mobile. 

d) Veillez toujours à avoir un bon équilibre et une position assurée. Lorsque 
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vous introduisez les matières à broyer, ne vous avancez pas et ne vous placez 
jamais à un niveau plus élevé que l’appareil.  

e) Toujours se tenir à l'écart de la zone de décharge lors de l'utilisation de cette 
machine. 

f) En introduisant les résidus, veillez à ce qu’ils ne contiennent jamais d’objets 
durs comme du métal, des pierres, des boutilles, des canettes ou d’autres 
corps étrangers. 

g) Si le mécanisme de coupe heurte des objets étrangers ou si la machine 
commence à faire des bruits ou des vibrations inhabituelles, mettez 
immédiatement la source d'alimentation hors tension et laissez la machine 
s'arrêter. Débranchez la machine de l'alimentation et suivez les étapes 
suivantes avant de la redémarrer et de l'utiliser. 

- Inspecter les dommages; 

- Remplacer ou réparer les pièces endommagées; 

- Vérifier et resserrer toutes les pièces desserrées; 

h) Ne laissez pas les matières traitées s’accumuler dans la zone d’éjection; cela 
risquerait d’empêcher une éjection correcte et de provoquer un retour des 
déchets par l’orifice de remplissage.  

i) Si la machine est bouchée, débranchez-la avant de nettoyer les débris. 

j) Ne jamais utiliser la machine avec des protections ou des écrans défectueux, 
ou sans dispositifs de sécurité, par exemple un collecteur de débris en place, 
ou si le câble est endommagé ou usé. 

k) Gardez la source d'alimentation à l'écart des débris et autres accumulations 
pour éviter tout dommage à la source d'alimentation ou tout risque 
d'incendie. 

l) Ne transportez pas la machine avec le moteur en marche; 

m) Arrêtez la machine et retirez la fiche de contact. Assurez-vous que toutes les 
pièces mobiles arrêtent complètement: 

- Quand vous quittez la machine. 

- Avant le déblocage de décharge ou le nettoyage . 

- Avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur la machine. 

- Après avoir heurté un objet étranger. Vous inspectez la machine pour voir 
si elle est endommagée. 

- Si la machine commence à vibrer de manière anormale, pour vérification 
immédiate. 
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n) N'inclinez pas la machine lorsque le moteur est en marche. 

Maintenance et stockage 

a) Lorsque la machine est arrêtée pour maintenance, inspection ou stockage, 
ou pour changer un accessoire, éteignez le moteur, débranchez la machine 
de l'alimentation, assurez-vous que toutes les pièces mobiles sont 
complètement arrêtées. Laissez la machine refroidir avant d'effectuer des 
inspections, des réglages, etc. Prenez soin de votre machine et maintenez-la 
propre. 

b) Rangez la machine dans un endroit sec et hors de portée des enfants. 

c) Laissez toujours la machine refroidir avant de la ranger. 

d) Lors de l’entretien du broyeur, sachez que, même si le moteur est éteint en 
raison de la fonction de verrouillage du protecteur, il est possible que le 
broyeur bouge encore. 

e) Remplacez les pièces usées ou endommagées pour des raisons de sécurité. 
Utilisez uniquement des pièces de rechange et des accessoires d’origine. 

f) N'essayez jamais de casser le verrouillage de protection. 

Recommendation  

a) Connectez la machine uniquement à un circuit d'alimentation protégé par un 
dispositif de courant résiduel (RCD) avec une intensité assignée ne dépassant 
pas 30 mA. 

b) Évitez d'utiliser la machine par mauvais temps, en particulier s'il y a un risque 
d'éclair. 

c) Ne pas dépasser et garder l'équilibre en tout temps. Assurez-vous toujours de 
la stabilité sur les pentes et marchez, ne courez jamais. 

d) Ne touchez pas aux pièces dangereuses en mouvement avant que la machine 
ne soit débranchée du secteur et que les pièces dangereuses en mouvement 
se soient complètement arrêtées. 

e) Utilisez exclusivement des câbles de rallonge autorisés pour les travaux en 
extérieur et protégés contre les éclaboussures. Le câble de rallonge doit 
posséder un toron d’au moins 1,5 mm2 pour un câble d’une longueur 
inférieure à 25 m et 2,5 mm2 si sa longueur dépasse 25 m. Avant la première 
utilisation, déroulez toujours un tambour de câble complètement. Vérifiez le 
bon état du câble.  

f) Ne connectez pas un cordon endommagé à l'alimentation et ne touchez pas 
un cordon endommagé avant qu'il ne soit débranché de l'alimentation, car 
des cordons endommagés peuvent entraîner un contact avec des pièces sous 
tension. 
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g) Gardez les rallonges éloignées des pièces dangereuses en mouvement pour 
éviter de les endommager, ce qui pourrait entraîner le contact avec des 
pièces sous tension. 

UTILISATION DU BROYEUR DE VÉGÉTAUX 
L'appareil est destiné à boruyer la plupart des déchets de jardin, y compris les 
haies, les brindilles et autres déchets de jardin organiques. Les déchets broyés 
sont idéaux pour le compostage ou pour obtenir un volume de déchets plus 
petit pour ensuite une élimination facile. 

Vous ne devez pas introduire de pierres, de verre, de métal, d’os, de déchets 
de plastique ou de tissu dans l’appareil. 

Pour éviter que les lames ne s'usent trop rapidement, ne déchiquetez pas les 
racines ou les parties de plantes contenant encore du sol. 

Toute autre utilisation qui ne serait pas expressément permise dans cette notice 
peut endommager l’appareil et représenter un danger sérieux pour l’utilisateur. 

Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Il n'est pas destiné 
à un usage commercial ou industriel. Si cet appareil est utilisé dans le cadre 
d'une utilisation commerciale ou industrielle, la garantie est annulée. 
 
TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 
Modèle LE54250-45N 
Voltage: 230-240V ~ 50Hz 
Puissance absorbée nominale 2500W (P40) 
Nombre de tours à vide: 4200min-1 
Max. Diamètre de branches: Ø 45mm 
Poids : 10.3kg 
Niveau de pression sonore LpA: 95.5 dB(A) k=3 dB(A)
Niveau de pression sonore LwA: 103.8 dB(A) k=2.46 dB(A)
Niveau de pression sonore LwA(garanti): 106 dB(A) 
Classification Class II 
Indice de protection IPX4 

Explication du type de service 2500W (P40): service périodique à 
fonctionnement continu. Service périodique en service continu 2500W (P40), 
suivi d'une indication de la durée du service comme déclaré sur l'étiquette 
signalétique. Cela signifie que la machine peut fonctionner en continu selon une 
séquence de cycles de travail identiques, chaque cycle comprenant un temps de 
fonctionnement (40%) à charge constante (2500W) et un temps de 
fonctionnement (60%) à vide. Il n'y a pas de temps hors tension et au repos. 
 
Valeurs acoustiques mesurées déterminées conformément à la norme EN 50434: 
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2014 
Les valeurs de bruit citées sont des niveaux d’émission et ne sont pas 
nécessairement des niveaux de travail securisé. Bien qu’il existe une corrélation 
entre les niveaux d’émission et d’exposition, elle ne peut être utilisée de manière 
fiable pour déterminer si des précautions supplémentaires sont nécessaires ou 
non. Les facteurs qui influencent le niveau réel d'exposition de la main-d'œuvre 
comprennent les caractéristiques de la salle de travail, les autres sources de bruit, 
etc. C'est-à-dire le nombre de machines et d'autres processus adjacents, et la 
durée pendant laquelle un opérateur est exposé au bruit. De plus, le niveau 
d'exposition admissible peut varier d'un pays à l'autre. Ces informations 
permettront toutefois à l'utilisateur de la machine de mieux évaluer le danger et 
les risques. 
Portez une protection acoustique! 
 
LISTE DES PARTIES PRINCIPALES 

 
1.  Entonnoir 2. Couvercle
3.  Goulotte de décharge 4. Pied
5.  Roue 6. Axe
7.  Échappement 8. Cordon d'alimentation 
9.  Disjoncteur 10. Bouton On-Off 
11.  Piston 12. Bouton du couvercle 
13.  Poignée 14. Sac de collecte 
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LISTE DES PIÈCES CONTENUES DANS L'EMBALLAGE 
 Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le sortant avec précaution de 

l’emballage. 
 Retirez tous les matériaux d’emballage. 
 Vérifiez qu’il ne manque rien dans le carton. 
 Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne sont pas endommagés par le 

transport. 
 Conservez l’emballage autant que possible jusqu’à la fin de la période de 

garantie. 

 AVERTISSEMENT: Les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets ! 
Les enfants ne doivent pas jouer avec des sacs en plastique ! Il existe un 
risque de suffocation! 
 

MONTAGE DU PRODUIT 
Retirez l'appareil de l'emballage. Ne le connectez pas au secteur avant le 
montage. 
Cela s'applique également à toutes les tâches de réglage. 
Retournez la machine et placez-la sur une surface plane  
Passez l’axe des roues dans les trous de pieds prévu à cet effet (Fig.1). 
Insérer le pied dans le corps(Fig.2).  

     
 
        Fig. 1                                                                                                     Fig. 2 
 
 
Montez la roue dans le même ordre que celui illustré à la fig. 3 Assurez-vous que 
l'écrou n'est pas trop serré. 
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 Fig. 3 
 

○1 Rondelle ○2 Bague ○3 Roue ○4 Rondelle ○5 M8 écrou ○6 Enjoliveur 

 
Serrez le bouton du couvercle (12)- Fig.4. La machine dispose d'un interrupteur 
de sécurité. Assurez-vous que le bouton est bien serré sinon le moteur ne 
s'activera pas. 

Fig. 4 
NOTE: Il est dangereux d'utiliser la machine sans l'entonnoir(1)-Fig.4 
 
OPERATION 

Avant d’utiliser la machine, lisez attentivement les instructions et familiarisez-
vous avec les caractéristiques de la machine. 

Avant d’inspecter ou de réparer une pièce de l’appareil, éteignez-la, débranchez-
la de la prise de courant et assurez-vous que toutes les pièces mobiles sont 
complètement arrêtées. 

1. Inspectez le matériel à déchiqueter avant de commencer. Enlevez tous les 
objets ou débris qui pourraient être projetés, coincés ou se prendre dans les 
lames.Enlevez le sol des boules de racines. Les objets étrangers tels que 
pierres, verre, métaux, tissus ou plastiques ne doivent pas entrer dans 
l'entonnoir, ils pourraient endommager les lames. 

2. Placez toujours la machine sur un sol ferme. Pendant le fonctionnement, ne 
pas incliner ou déplacer l'appareil. 
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3. Laissez les lames de coupe atteindre leur vitesse maximale avant 
d'introduire le matériau dans l'entonnoir. 

4. Utilisez la machine pour déchiqueter les matériaux suivants uniquement: 

 Rameaux et branches (Max.diamètre 45mm) 

 Déchets d'arbustes 

 Déchets de haies coupés 

 Matériel végétal et autres déchets de jardin 

 Les feuilles et les racines des plantes (enlever le sol des racines avant le 
déchiquetage) 

5. Ne broyez pas de matières molles et humides comme des déchets 
alimentaires, mais compostez-les directement. 

6. Introduisez le matériau à broyer dans le coin de l'entonnoir. S'il n'est pas 
trop encombrant, le matériau sera aspiré par les lames. 

7. Pour la vitesse de travail, conformez-vous aux capacités du broyeur et ne 
surchargez pas l’appareil.  

8. Avertissement: Les longs matériaux sortant de la machine pourraient se 
détacher lors de leur extraction par les lames. Tenez-vous dans une zone de 
sécurité. 

9. Assurez-vous que le matériel à broyer peut tomber librement de la goulotte 
de décharge. 

10. Pour faire un compost plus fin, le matériel peut être broyé une seconde fois. 

11. Ne laissez pas les matériaux s'accumuler à un niveau où ils bloquent la 
goulotte de décharge. Si le matériau s'accumule trop, il pourrait atteindre 
les lames et être éjecté de l'entonnoir. 

12. Les matières organiques contenant une grande quantité d’eau et de sève 
peuvent adhérer au broyeur. Pour éviter cela, laissez sécher le matériel 
pendant quelques jours. Les grosses branches sont mieux déchiquetées 
quand elles sont fraîches. 

13. Si, pendant la coupe, la lame cale, arrêtez immédiatement le broyeur et 
débranchez-le du secteur avant de rechercher la cause. 

14. Enlevez tous les débris coincés des lames et examinez bien si les lames sont 
endommagées avant de recommencer à déchiqueter. 

15. Si la lame est bloquée pendant plus de 5 secondes, l'interrupteur de 
surcharge de sécurité s'active et éteint la machine. Laissez la machine 
refroidir pendant au moins 1 minute avant de la redémarrer. Appuyez 
d'abord sur l'interrupteur de surcharge, puis sur le bouton On/off pour 
redémarrer la machine. 
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16. Si le mécanisme de coupe heurte un objet étranger ou si l'appareil 
commence à produire des bruits ou des vibrations inhabituels, éteignez la 
machine immédiatement et laissez-la s'arrêter. Débranchez-la du secteur et 
procédez comme suit: 

i) Inspecter les dommages. 

ii) Remplacer ou réparer les pièces endommagées. 

iii) Vérifier et resserrer les pièces desserrées. 

17. Si l'appareil est bloqué, éteignez-le et attendez que le mécanisme de coupe 
s'arrête. Débranchez la prise du secteur avant de nettoyer les débris. 

18. Veillez à ce que l'échappement du moteur ne contiennent ni débris ni 
autres accumulations afin d'éviter tout endommagement du moteur ou 
tout risque d'incendie. 

19. Eteignez, laissez le mécanisme de coupe s'arrêter et débranchez la prise 
lorsque vous quittez la zone de travail. 

20. Ne laissez pas les matières traitées s’accumuler dans la zone d’éjection; cela 
risquerait d’empêcher une éjection correcte et de provoquer un retour des 
déchets par l’orifice de remplissage. 
 

Utiliser ce produit 

 Fig.5 
 
Démarrer et arrêter le broyeur（10）- Fig.5 
Appuyez sur le commutateur marqué «▬» pour démarrer et celui marqué «O» 
pour arrêter le moteur. 
Appuyez sur le bouton «disjoncteur» si la machine ne fonctionne pas, assurez-
vous de l'avoir connectée à l'alimentation. 
Lorsque le moteur tourne depuis quelques secondes, vous pouvez commencer à 
déchiqueter. 
 
Le disjoncteur （9) - Fig.5 sera activé dans les cas suivants: 

a) Une accumulation de matériau déchiqueté autour du disque de coupe. 

b) Si le matériel à broyer dépasse la capacité du moteur. 
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c) Il y a trop de résistance contre la lame de coupe. 
 
Lorsque le disjoncteur a été activé, éteignez le broyeur et débranchez-le de 
l’alimentation électrique.. 

a) Dévissez le bouton du couvercle sur la goulotte de décharge et ouvrez la 
partie supérieure. 

b) Enlevez les débris ou les obstacles de la zone de coupe. 

c) Retournez à la partie supérieure et reserrez le bouton du couvercle. 

d) Laisser le moteur refroidir quelques minutes. 

e) Reconnectez à l'alimentation et appuyez sur le bouton du disjoncteur. 

f) Lorsque vous êtes prêt à commencer à déchiqueter, appuyez sur le 
commutateur “▬”.  

 
Avertissement: Ne relâchez JAMAIS le bouton de serrage sans avoir éteint 
l'interrupteur On/Off et débranché la prise. 
Avertissement: le broyeur s’arrêtera dans 5 secondes après être débranché.  
 
Utiliser le piston 
Un piston est prévu pour aider à introduire dans l'entonnoir des matériaux moins 
volumineux tels que des petites brindilles, des feuilles, d'autres déchets de jardin 
et de la végétation. 
1. Chargez le matériau dans l'entonnoir. 
2. Insérez le piston dans l'entonnoir en poussant le matériau sur le disque à 
lame (Fig.5). 
3. Attendez que tout le matériel ait été déchiqueté avant d'en ajouter plus. 

Fig. 6 
NOTE: Vos doigts ne doivent jamais entrer dans l'entonnoir. 
NOTE: Ne pas trop vous avancer. 
 
Comment collecter le matériel broyé? 
Coupez l’alimentation électrique avant de fixer ou de retirer le sac. 
Vous pouvez utiliser le sac de collecte fourni ou placer le broyeur sur une bâche 
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pour attraper les matériaux déchiquetés. 
Lorsque vous utilisez le sac de collecte, vous devez l'accrocher sur le support des 
deux côtés de la goulotte. 

 

 
 

 
Fig. 7 

Avertissement: Les fentes de ventilation sur le corps de la machine ne doivent 
jamais être recouvertes par le sac de collecte ou le matériel déchiqueté. 
 
Comment remplacer les lames? 
1. Vérifiez que le broyeur est éteint et débranché du secteur. 
2. Retirez l'entonnoir en dévissant le bouton du couvercle (12) sur la goulotte de 
décharge. 

Fig. 8 
 

3. Retirez la plaque métallique en dévissant les 8 vis. 



FR 

29 

Fig. 9 
 

4. Les lames ont deux tranchants. Lorsque les lames sont usées, elles peuvent 
être inversées pour utiliser le deuxième tranchant. 
5. Il est recommandé d'utiliser des gants de travail lors du remplacement des 
lames. 
6. Verrouillez le disque à l'aide d'un tournevis. Dévissez les deux vis à tête 
hexagonale intérieures et notez la position de l'angle de coupe de la lame. 
7. Retirez la lame et faites-la pivoter de 180 degrés, puis serrez les lames. 
Assurez-vous que les lames sont correctement ajustées, comme indiqué à la Fig 
(11). 
8. Répétez cette opération pour l'autre lame.           

Fig. 10 

Fig. 11 
 
Lorsque les deux tranchants de la lame sont usés, ils doivent être remplacés par 
paire. Les lames peuvent être ré-affûtées, mais ceci doit être fait par une 
personne expérimentée.Le poids de chaque lame est essentiel pour maintenir 
l'équilibre du disque de coupe. Tout déséquilibre pourrait endommager la 
machine et causer des blessures à l'opérateur. 
 
Vérifier l'entonnoir 
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Attention! Porter toujours des gants de protection. 
• Débranchez la prise. 
• Dévissez le bouton du couvercle (12) sur la goulotte de décharge et  ouvrez 

le couvercle. 
• Nettoyez la zone de coupe et d'éjection. Enlevez les branches ou les  objets 

qui pourraient bloquer les lames. 
• Fermez le couvercle et vissez le bouton du couvercle (12) sur la 

 goulotte de décharge. 
• Appuyez sur le disjoncteur (9) avant d'appuyer sur l'interrupteur On / 

 Off 
Verrouillage de sécurité 
Le broyeur est équipé d’un interrupteur de sécurité au niveau du joint entre le 
couvercle et la goulotte de décharge. Si le couvercle n'est pas parfaitement en 
place et fixé à la goulotte de décharge, l'interrupteur de sécurité se déclenche et 
le moteur s'arrête. Dans ce cas, procédez comme suit: 

• Ouvrez le couvercle comme décrit ci-dessus. 
• Nettoyez soigneusement la zone de coupe et d’éjection et retirez les objets 

qui pourraient bloquer les lames. 
• Repliez soigneusement le couvercle et revissez le bouton de couvercle (12) 

sur la goulotte de décharge. 
 
Attention! Avant de desserrer le bouton du couvercle, TOUJOURS éteignez 
l'appareil à l'aide de l'interrupteur On / Off (10) et débranchez le cordon 
d'alimentation en premier. 
 

ENTRETIEN 

a) Manipulez votre appareil avec précaution et hors de portée des enfants. 
Attendez toujours que l'appareil refroidisse avant de le ranger. 

b) Entretenez et vérifiez régulièrement les éléments coupants, par ex. vérifier la 
coupe de la lame est homogène 

c) Manipulez votre appareil avec précaution. Pour des performances optimales 
et une utilisation en toute sécurité, vérifiez que les éléments de coupe sont 
bien affûtés. 

d) Retirez les clés et les outils utilisés lors de l'assemblage et des réglages. 
Habituez-vous à vérifier visuellement que toutes les clés sont retirées avant 
de le mettre en marche. 

e) Faites réparer votre outil par une personne qualifiée. Cet outil électrique est 
conforme aux normes de sécurité applicables. Les réparations ne doivent être 
effectuées que par des personnes qualifiées utilisant des pièces de rechange 
d'origine, sinon cela pourrait rendre l'utilisation extrêmement dangereuse. 

f) Utilisez uniquement les lames recommandées par le fabricant pour ce 
modèle. Si une lame est endommagée, elle ne doit être réparée que par le 



FR 

31 

fabricant ou des personnes qualifiées. 

g) Assurez-vous que les bouches d'aération ne sont jamais obstruées par des 
débris ou par l'accumulation d'autres objets, car cela pourrait endommager 
le moteur ou causer un risque d'incendie. 

h) Nettoyez régulièrement votre outil à l’aide d’un chiffon humide et d’une 
brosse douce. Ne nettoyez jamais le produit au jet d'eau et ne le plongez 
jamais. N'utilisez jamais de solvants ou de détergents car cela pourrait 
endommager les pièces en plastique du produit. 

 
DÉPANNAGE 
Le tableau suivant indique les types de pannes et comment vous pouvez y 
remédier si votre machine ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela, vous 
ne parvenez pas à localiser le problème et à le résoudre, contactez votre service 
après-vente. 
Attention: Avant de commencer le dépannage, arrêtez l'appareil et 
débranchez le cordon d'alimentation. 
 
 

Problème Cause Possible Solution 
Le moteur ne 
fonctionne 
pas 

La protection du moteur 
a été déclenchée. 
 
L'alimentation est 
interrompue. 
L'interrupteur de sécurité 
n'est pas déclenché. 

Retirez tout le matériel 
déchiqueté et appuyez sur le 
bouton de réinitialisation (09).  
Vérifiez le câble d'alimentation, 
la prise et le fusible.      
Vérifiez la connexion de 
l'entonnoir et du boîtier du 
moteur. 

Le matériel à 
déchiqueter 
n'est pas 
rentré 

Matériel bloqué.
 
Les lames sont bloquées.
 
Les lames sont usées. 

Enlevez tout le matériel 
déchiqueté des lames.   
Enlevez tout le matériel 
déchiqueté et redémarrez le 
broyeur.               
Retirez les lames si nécessaire. 
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GB CONFORMITY DECLARATION  
FR DECLARATION DE CONFORMITE ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
I T DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ PT DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

GB-The undersigned 
FR -Nous soussignés 
IT-Il sottoscritto 
ES-El abajo firmante 
PT-Nós 

DUNSCH EUROPE SRL（ITALY）
Via dell’Artigianato n. 10, 29010 

GRAGNANO TREBBIENSE 

GB-hereby certifies that  the units described below ,
FR-en notre qualité d’importateur, déclarons que le produit  ,
I T-certifica che il dispositivo descritto di seguito, 
ES-certifica que las unidades se describen a continuación, 
PT-declaramos sob nossa responsabilidade, 

Garden shredder 
Broyeur de végétaux 
Trituratore da giardino 
Trituradora para jardín 
Triturador de vegetais 

LE54250-45N(GY6203)    2500W(P40)                      
GB-Acoustic sound power level / Guaranteed sound power level : 
FR-Niveau de puissance acoustique mesuré/ Niveau de puissance acoustique garanti 
IT-Livello di potenza acustica misurato/ Livello di potenza acustica garantito 
ES-Nivel medido de potencia acústica/ Nivel garantizado de potencia acústica 
PT :Nível de potência sonora medido/ Nível de potência sonora garantido 

2000/14/EC 
103.8dB(A) 
 /106dB(A) 

 
GB-Is in compliance with the provisions of the following European directives 
FR-Est en conformité avec les dispositions des directives européennes suivantes 
IT-È conforme alle seguenti direttive CE 
ES-Está en conformidad con las disposiciones de las siguientes directivas europeas 
PT-Está de acordo com as seguintes orientações europeias 
2006/42/EC(MD)   2014/30/EU(EMC)   2000/14/EC(NOISE)   
(UE)2016/1628   2011/65/CE(RoHS)   2014/35/EC (LVD)   
    
GB -And to the following standards 
FR-Et les normes suivantes 
I T-E in ottemperanza alle seguenti norme 
ES-Y con los siguientes estándares 
PT-Foram respeitadas as seguintes especificações técnicas

EN 60335-1/A11:2014 
EN 50434 :2014  
EN 55014-1/A2:2017 
EN 55014-2/A2:2015 
EN 61000-3-2 :2014 
EN 61000-3-11:2000 
IOS 11094 :1991 

GB-Person authorized to compile the technical file 
FR-Personne autorisée à constituer le dossier technique
IT-Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico 
ES-Persona autorizada para compilar el proceso técnico
PT-Pessoa autorizada a compilar o processo técnico 

Aurelio de Michele 

 
Gragnano Trebbiense  16.06.2020

GB-Serial number and year of production are marked on the machine.       Made in P.R.C 
FR-Le numero de série et l’année de fabrication sont indiqués sur la machine.     Fabriqué en Chine 
IT-Il numero di serie e l’anno di produzione sono indicati sulla macchina. Made in P.R.C 
ES-El número de serie y el año de producción están marcados en la máquina.  Made in P.R.C 
PT-O número de série e ano de fabricação são indicados na máquina. Fabricado na P.R.C 
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